【会议通知】

翻译教育发展国际学术研讨会

会议主办单位： 北京外国语大学高级翻译学院、　　中国翻译协会 
会议协办单位： 　　外语教学与研究出版社 
会议时间： 　　2011年5月21-22日 
会议地点：　　中国 北京 
会议主题： 　　　经济发展与专业翻译服务所发挥的作用 
　　　　一、中国的经济发展和中国翻译教育事业的成长 
　　　　二、国际组织语言使用及翻译政策 
　　　　三、现代企业管理以及专业翻译服务 
　　　　四、翻译教育质量与评估 
会议语言： 　　主会场：汉语、英语、法语、德语 
　　           分会场：汉语、英语 
会议出版物： 　　会议录用的论文将出版论文集 
会议注册： 
　　参会代表须缴纳会议注册费1000元人民币（2011年3月15日前报名缴费优惠20%）。无论文者也欢迎踊跃参会交流。 
汇款帐号: 
　　北京外国语大学 
　　0200007609026402172 
　　工商银行紫竹院分理处 
　　注：汇款时请注明翻译教育发展国际学术研讨会会费字样，需要正式发票的请注明发票接收单位的准确台头 
注册方式： 
　　方式一、网上注册、网上缴费 
　　　　　　请于2010年11月20日后注册交费 
　　方式二、网上注册、汇款缴费 
　　方式三、网上注册、现场缴费 
取消注册 
　　如欲取消参会，请书面发送说明邮件至大会会务组负责注册的工作人员，
　　email：ciuticonference@bfsu.edu.cn 
　　2011年3月1日之前收到取消说明，返还注册费，但扣除300元； 
　　2011年4月15日之前收到取消说明，返还注册费，但扣除700元； 
　　2011年5月1日之后收到取消说明，不再返还注册费。 
　　大会会务组不承担退费过程中产生的银行手续费，请取消参会者自行承担。 
　　旅行及住宿预订的取消请参会者自行处理，大会会务组不予负责。 
重要日程： 
　　2010年11月20日：开始报名注册 
　　2011年1月15日：论文摘要收集截止 
　　2011年3月15日：注册缴费优惠截止 
　　2011年3月31日：论文投稿截止。 
　　2011年4月30日：注册报名截止。 
　　2011年5月16-20日：国际大学翻译学院联合会年会（CIUTI成员参加） 
　　2011年5月21-22日：翻译教育发展国际学术研讨大会 





联系人： 
　　董老师、胡老师、张老师 
　　电话：86-10-88810362 begin_of_the_skype_highlighting            86-10-88810362      end_of_the_skype_highlighting、88810363 
　　传真：86-10-88813007 begin_of_the_skype_highlighting            86-10-88813007      end_of_the_skype_highlighting 
　　Email: ciuticonference@bfsu.edu.cn 
　　　　　beiwaigaofanyuan@163.com 
网址：http://www.ciuticonference2011.org 

相关信息 
　　研讨会议程将于近期公布 
　　宾馆信息将于2010年12月提供
May 21st and May 22nd 2011 



It’s sustainable economy that matters! 
Economic development and the role of professional language service providers 
Saturday, May 21st 2010 
09:00             Opening Ceremony                                         Chair: JIN Li 
09:10             Hannelore LEE-JAHNKE (President of CIUTI) 
09:20             CHEN Yulu (President of BFSU) 
09:30             HUANG Youyi (Secretary General of TAC) 
09:40             Flavia SCHLEGEL (Vice-consul general, Executive Director of Swissnex Shanghai) 
09:50             Marion BEURS (President of FIT) 
10:00            Benoît KREMER (President of AIIC) 
10:10             LI Zhaoxing (President of TAC) 
10:30             Photo 
11:00               Martin FORSTNER (Secretary General of CIUTI): The Importance of China’s Strategic Partnership Policy for Translation and Interpreting Studies 
11:20               CHEN Yulu (President of BFSU) China’s Economic Development and its People-to-people Exchanges with Other Countries （中国的经济发展和中国的公共外交） 
11:50               NN: (EU Representative in Beijing) 
12:20                    Lunch break 
14:00                    Where Culture Matters: Business between East and West         
Chair: CHAI Ming Jung 
14:00               HUANG Youyi (Secretary General of TAC): On the development of China’s translation industries 
14:30               ZHOU Lie (President of BISU) China and the Arab World 
15:00               NN (Daimler) 
15:30              Coffee Break 
16:00  - 18:00 Sections A, B, and C 
The double link: economy and translation studies                   Chair: Zhang Wen 
16:00               CHAI Mingjiong （SFSU）The role of translators and interpreters in China’s cultural exchanges with other countries: The experience of Shanghai World Expo 
16:20               SONG Yafei (Dean, Guangxi University): China and its relationship with ASEAN 
16:40               Mao Sihui (Macau Polytechnique): China and Latin America 
17:00               Olga EGEROVA (Dean, Astrakhan University, Russia): Central Asia 
17:20               Gilbert Fong (Hong Kong Hangseng College of Management) 
17:40               NN: 
18:00 END 
The world of enterprises: To undervalue translation is to mismanage economy 
Chair: Frank PEETERS 
16:00               NN (Chinese speaker) 
16:20               NN (CLS, Switzerland) 
16:40               Francois MASSION (Director DOG, Germany): Beyond translation: Globalization issues in the product life cycle. 
17:00               NN: Muzaffari (Switzerland) ?????? 
17:20               Edward Vick (EVS Translations GmbH): The arrogance of English  
17:40               NN 
18:00 END 
New Demands for Professional OrganisationsChair: YANG Ping 
16:00               NN (Translators Association of China) 
16:20               Johannes AMKREUTZ (Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer (Germany) 
16:40               NN (American Translators Association) 
17:00               Frans Delaet (Secretary General International Federation of Translators) 
17:20               QIU Haiming (Director of Chengdu Foreign Affair Office, Sichuan Province) 
17:40 
18:00 END 
Sunday, May 22nd 2011 
Plenary Session 
Changing Times, Unchanging Values in a Multipolar World?           Chair: Peter SHMITT 
09:00             Shaaban (UNO NEW YORK) 
09:30             Gratchev, Vladimir (UNO GENEVA) 
10:00             ZHONG Weihe (Guangdong University of Foreign Studies) 
10:30             Coffee Break 
10:50 – 12: 30       Sections D, E, and F 
Section D 
On the development of Translation Studies in China                     Chair: WANG Lifei 
10:50               Cuanyun BAO (Monterey, USA): Developing best practices – a case study of training  the trainers program in China 
11:10               Zhengren LI ( UNOGeneva): On Interpreting Chinese in the UN 
11:30               WANG Lidi (Beijing Foreign Studies University): New Developments in T & I Training at GSTI-BFSU 
11:50               
12:10 END 
Section E 
Translation tools and their effects on translator training                Chair: Maurizio VIEZZI 
10:50               Arnt Lykke JAKOBSEN (Copenhagen): 
11:10               Sturm, Annie (University of Geneva) ToM and Translation: an interdisciplinary study 
11:30               Geneviève AUROI-JAGGI (University of Geneva, Switzerland): On the importance of continuous training 
11:50               NN 
12:10 END 
On Quality Management and Certification                      Chair：CHEN Jin 
10:50                     NN (Chinese speaker): On GB/T 193631 – 2003: Translation, and GB/T 19682-2005: Target text quality requirements for translation services 
11:10                     CHEN Jin (Xiamen University ) 
11:30                     Sharon LAI (GITI, National Taiwan Normal University) 
11:50                   
12:10 END 
13:00  - 14:00  Lunch Break 
Language service providers and their importance for the China’s International Cooperation 
                                                               Chair: WANG Enmian 
14:00                    Marco BENEDETTI (European Commission, Directorate General Interpretation) 
14:30               Piet VERLEYSEN (European Commission, Directorate General Translation) 
15:00               Wolfgang MACKIEWICZ (President, European Language Council): 
15:30               ZHAHG Yali (Chief,  International Department，MOHRSS) 
15:50 – 17:00   Sections G, H and J 
On the Training of Trainers                                    Chair: LIU Heping 
15:50               Nikolay GARBOVSKIY / Olga KOSTOKOVA / Olga ZHARKOVA (Lomonosov Moscow State University): Training Chinese-Russian Translators and Interpreters 
16:10               Sylvie VANDAELE (Montreal, Canada)_ Challenging Holmes’ map of translation studies: What means research in specialized translation? 
16:30              Frieda STEURS (Lessius/KULeuven, Belgium): Terminology and knowledge management: Challenges in multilingual business communication. 
16:50 END 
New Perspectives for Translation and Interpreting Services      Chair：REN Wen 
15:50              Danielle D’HAYER (London Metropolitan University): Moving towards a (virtual) community of practice for Public Service Interpreters, Translators and Trainers. 
16:10               REN Wen (Sichuan University) 
16:30               NN: Legal translation and court interpreting  
16:50 END 
15:50               
16:10             Klaus SCHERRER (University of Geneva, Switzerland) 
16:30               Caroline LEHR (University of Geneva, Switzerland) Emotions in Translation - An explorative empirical investigation 
16:50 END 
17:20               Closing Ceremony                                Chair: WANG Lidi 
                        JIN Li (Vice President of BFSU) 
Hannelore LEE-JAHNKE (President of CIUTI): 
“Open your mind to translation = open your mind to the world” 

